BAB
DUA

Be  moss o



BAB2
RAGAM PASIF BAHASA ARAB

2.0 Pengenalan
Penguasaan bahasa Arab bukan sekadar pu kepada | g

berkomunikasi dengan lancar semata-mata, bahkan aspek sintaksis atau tatabahasa terhadap
bahasa tersebut perlu dimiliki. Dengan memiliki asas pengetahuan sintaksis yang mantap,

pemahaman terhadap sesuatu teks tulisan dan perbualan akan terus meningkat.

Antara unsur penting yang terdapat di dalam sintaksis ialah hui jenis-jenis kata
kerjanya. Ini kerana penggunaan sesuatu kata kerja itu akan menyusun struktur tertentu di
dalam ayat yang sudah pasti akan membawa makna berlainan. Ahli nahu Arab bersepakat
di dalam masalah ini dengan menetapkan dua kategori kata kerja utama iaitu kata kerja

aktif ( Bina’ Li al-Ma'lim ) dan kata kerja pasif ( Bind’ Li al-Majhil ).

Penggunaan kata kerja aktif perlu disertai dengan agen pelakunya sama ada ia terdiri
daripada kata nama atau kata ganti nama ( Damir ). Berbeza dengan kata kerja pasif yang
tidak memerlukan kepada agen pelakunya dinyatakan. Keadaan ini berlaku disebabkan
oleh beberapa faktor tertentu yang bakal dibahaskan secara mendalam di dalam bab ini

nanti.

Satu kaedah telah digariskan oleh para ahli nahu Arab bagi membezakan antara aktif dan
pasif. Adalah amat berfaedah untuk mengetahui bentuk-bentuk aktif dan pasif bagi tujuan

hind.

kan kesil di dalam penulisan dan juga pemah teks atau dialog.




Bab ini akan menyentuh permasalahan ragam pasif secara lebih terperinci dari aspek

definisinya dan juga turut disertakan pand. pand. ulama nahu berkenaannya.

Fokus utama perbincangan akan tertumpu kepada pecahan ragam pasif yang terdiri dari

kata kerja pasif, kata nama pasif serta yang ya. Disamping itu, turut diselongk

objektif pemakaian ragam pasif bahasa Arab dari sudut makna dan lafaz yang digunakan.

2.1  Definisi Ragam Pasif

Sebelum perbahasan kajian ini meninjau lebih meluas, adalah wajar jika diteliti apakah
yang dimaksudkan dengan ragam pasif. Pemahaman terhadap istilah yang digunakan ini
amat perlu bagi memperjelaskan topik serta ruang lingkup perbahasan kajian yang bakal
dibentangkan.

Istilah ragam pasif tercetus hasil cantuman dua perkataan iaitu ragam dan pasif. Jika
diceraikan perkataan ragam itu sendiri mempunyai pelbagai makna dan maksud. Di antara
pengertian yang tercatit di dalam kamus dewan' ialah ;

i. Tingkah, cara, laku, olah — Aku menjunjung sekotak pinggan dan kawan-

kawan lain masing ing dengan
il. Jenis, macam — Dalam masyarakat ada berbagai-bagai ragam manusia.
i, Lagu, langgan — Maka gendang dipukul oranglah tujuh ragam.
iv. Corak, ragi, warna — Kain yang cantik ragamnya.
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v. Ragam bahasa — variasi bahasa b penggu yang

herkaif

dengan situasi ( tajuk perbincangan, bidang... ) yang tertentu.

! Kamus Dewan Bahasa dan Pustaka, Edisi ketiga 1998 ), Kuala Lumpur, h. 1085



Sementara perkataan pasif' pula membawa maksud ;
i. Menerima pengaruh ( tidak mempengaruhi ), tidak giat (melawan), lawan aktif —
menunjukkan sifat beku dan pasif terhadap kegiatan sosial.

ii. Pengeluaran lebih daripada penerimaan.

Makna-makna yang dinyatakan di atas adalah pengertian pragmatik yang sering kali

Jigunakan di dalam percakapan harian. Hasil cantuman dua perkataan ini akan memberi

gambaran awal terhadap penggunaannya di dalam bidang linguistik.

Di dalam kajian ini, penggunaan istilah ragam pasif adalah merujuk kepada istilah asalnya

di dalam bahasa Arab iaitu J ,—i’uﬁ “—.—1\ 30, Kemunculan istilah ini juga adalah

hasil gubahan dari cantuman tiga perkataan iaitu 4 , 9-—‘—“ dan J ;—63:1‘ .

Perkataan 4k mengandungi makna ; bagai, macam, asal, rupa lafaz’. Perkatan (gm—r—b

pula adalah devirasi dari perkataan Q—!’ Q.—id\-.ii‘ 5] ;\—-! b) L\-;-z‘ Dari segi bahasa ia

b maksud meletakkan sesuatu ke atas sesuatu benda dengan tujuan hendak

mengekalkannya’.

! Ibid, h. 984
? Mubammad Idris bin *Abd al-Ra"if al-Marbawiy( 1934 ), Qamiis Idrss al-Marbawiyj.1, c.5, Kaherah: Dar
al-Fikr, h.345
* Jamal al-Din bin ‘Abdullah bin Ahmad Al-Fakihiy ( 1972 ), (e.d) Solah bin Husain al-‘Ayid, akHudid al-
Nalmwiyyat, c.1, Arab Saudi, T.P, h.335
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Secara khususnya perkataan bina’ boleh dimaksudkan dengan binaan atau bagunan'. Bagi

ilmuan nahu, perkataan ini b maksud kalkan baris di huruf akhir perkataan
pada suatu keadaan dengan berubahannya tanda-tanda kebahasan yang terkena ke atasnya®.

Kesemua kata kerja Arab adalah bind’ kecuali kata kerja kala kini®.

Perkataan J'sfé» pula adalah derivasi daripada perkataan J—g= J—gi d—gr s yang

membawa maksud tidak mengetahui atau jahil'. Apa yang dimaksudkan dengan tidak
diketahui di dalam konteks penggunaan istilah ini ialah agen pelaku yang tersembunyi dari
pengujaran atau penulisan setelah menggunakan kata kerja pasif. Keadaan ini membuatkan

agen pelakunya tidak diketahui umum.

Berdasarkan kepada makna-makna yang dipaparkan, dapat dirumuskan satu definisi ragam
pasif iaitu suatu bentuk kata kerja pasif dan kata nama pasif serta seumpamanya yang tidak
menyatakan siapa pelaku perbuatan tersebut. Pelakunya dimansuhkan di atas sebab-sebab

tertentu yang membawa keindahan pada makna dan lafaznya. Kemudian digantikan tempat

yang telah dimansuhkan itu dengan suatu unsur yang akan dinominatifkan serta diterapkan

ke atasnya segala ciri-ciri pelaku yang lain.

2.1.1 Pandangan Awal Ahli Nahu Terhadap Ragam Pasif

Bagi d: b jelas p ian ragam pasif bahasa Arab, dirasakan adalah lebih
baik kajian ini y ikan beberap d: awal para ulama nahu Arab yang
! Ibid, h.66

? Ibrahim Anis ( 1972 ), ‘Abd Halim, ‘Atiyyat al-Suwalihiy, Mobammad Khalfullah, al-Mu jam al-Wasi,
1, ©2, Kaherah : Majma’ al-Lughat al-Arabiyyat, h.72

Amil Badi* Ya'qiib ( 1988 ), Mausu‘at al-Najw wa al-Sarf wa al-I'rib, c.1, Kaherah : Dir al-'lim Li al-
Malayin, h.497.
* Al-Marbawiy, op.cit, h.112.



lahan ini di dalam hasil karya-karya mereka. Di antara mereka

ialah ;

fii.

Al-Khalil bin Ahmad' :
(578 5 3 My s ded S )
Terjemahan : Apa ( kata kerja ) yang tidak menyatakan pelakunya ; Dipukul
Zaid dan dipakaikan ( baju kepada ) Amr .
Al-Farra™ :
(o ooty 5 1) et L7

Terjemahan : Apa ( kata Icer{'a ) yang tidak dinamakan pelakunya, kecuali
dengan kata nama nominatif.

Al-Mubarrid* :
b 5 350 e 5k el S Y s S LG

(i
Terjemahan : Ini satu bab pada menyatakan objek yang tidak dinyatakan
pelakunya dan ia adalah marfu’ seperti kata kamu : “Dipukul Zaid" dan
“kena zalim Abdullah”.
Tbn al-Sarraj’ :
(D

Terjemahan : Kata kerja yang berbentuk majhul ( pasif).

! Al-Khalil bin Ahmad ( 1985 ), ed : Fakhr al-Din ,Kitab al-Jumal Fi al-Najw, c.1, Beirut: Mu’assasat al-

Risala, h.118.

2 Abii Zakaria Yahya Bin Ziyyad bin ‘Abdullah al-Farr’ ( 1963 ), (ed) Ahmad Yiisuf Najati, Muhammad
Aliy Najjar dan ‘Abd al-Fatah al-Shalibiy, Ma’ani el-Quran, j.2, c.1, Kaherah : Dar al-Kutub, h.210
*laitu tempat pelaku yang telah dimansuhkan itu akan digantikan dengan kata nama nominatif.
* Abii al-*Abbas bin Farraj al-Mubarrid ( 1964 ), ( ed ) Muhammad *Abd al-Khalid ‘Adhimat, al-Mugtaghab,
{.4. c.1, Kaherah : al-Majlis al-A’la Li al-Shu’un al-Islimiat, h.50

Abii Bakr Muhammad al-Sarrdj ( 1999 ), ( e.d ) ‘Abd. al-Husain al-Fatliy, al-Usil al-Kabir, ‘Abd. al-
Husain al-Fatliy, j.1, c.4, Beirut : Maktabat al-Risalat ,h. 76

20



V. Ibn al-Hajib' :
(b i giu g
Terjemahan : Kata kerja yang tidak dinamakan pelakunya.
vi.  Al-Sayitiy’ :

(5,!',.4.1!' il (...
Terjemahan : Dibina bagi objek..

vii.  Ibnal-‘Usfur’ :

Ceveer Jd&if,;og)ai.h\,;p\uwbp)
Terjemahan : Jllca sesuatu kata kerja dibina maf'ul kamu tukarkannya
kepada pola Jd

viii.  Al-Zajjajiy* :

(uu Yy
Terjemahan : Bab yang menyatakan sesuatu yang tidak dinamakan
pelakunya.

ix.  Mugtafa al-Ghalayainiy ® :

y\}'&‘h ] Wylba 08 P B .‘J:-\i a6 Syl J..h
Tegema.han Kam kerja pasif ialah : Apa ( kata kerja ) yang tidak
pada percakap bahkan ia dimansuhkan bagi

p
tujuan-tujuan tertentu.

! Jamal al-Din Abu ‘Amr ‘Uthman al-Hajib ( 1985 ), (e.d) Radiy al-Din Muhammad bin al-Hasan Kitab al-
Kafiyat Fld-Nlbw.J.l. c.1, Beirut : Dar al-Kutub al-‘Iimiyyat , h.83

?Jalal al-Din ‘Abd al-Rahman bin Aba Bakr al-Sayitiy ( 1998 ), (e.d) Ahmad Shnms al-Din, Ham* al-
Hawami‘ Fi Sharp Jam* al-Jawami',j.3 c.1, Beirut : Dar al-Kutub ll-‘l]mlyyl

{, h
3 Aba al-Hasan ‘Aliy bin Mu'min bin Mnbunmld Bin *Aliy Bin ‘Usfur al-Ishbiliy ( 1987 ), (e.d) Fakhr al-Din
Qabawah, al-Mumti* Fi al-Tasrf, j.2 c.1, Beirut : Dar al-Ma'rifat , h. 451.

* Abii al-Qasim ‘Abd Rahman bin Ishaq al- z.,w 1985 ), (e.d) *Aliy Taufiq al-Hamad, Kitdb al-Jumal Fi al-
Nabw, c.1, Beirut : Mu’assasat al-Risdlat, h
Mustafa

|-Ghalayainiy ( 1987 ), Jami* lmll'!l al-‘Arabiyyat, j.1,c.11, Beirut : Maktabat al-‘Asriyyat ,
h. 50.
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X. Amil Badi* Ya‘qﬁb' H
G5 5 o el 1 50 0y 380 o 5L i 56
gy Jadh e ) Tyl

Terjemahan : laitu apa ( kata kerja ) yang tidak dinyatakan pelakunya di
dalam percakapan sama ada kerana ijaz atau sudah diketahui ...dan tidak
dibina kata kerja pasif kecuali dari kata kerja transitif...

Xi.  ‘Abbas Hasan®:

orpl 81 e LIF A Uy e Ol g.a.q\auﬁ\,.mb.

o ;o -

‘ii;‘;:j;.;&g\si;\i;:}'m’,‘w“iaf;i.;;;ﬁ Gl ¢ ol

Terjemahan : Antara keperluan menjadikan pelaku dimansuhkan serta
dikekalkan kata kerjanya dengan t di atas p han itu dua
perkara yang pasti berlaku ; Pertamanya perubahan yang berlaku pada
bentuk kata kerja dan satu lagl ialah mewujudcan pelaku ganti yang boleh
menggantikan temp dan di ke segala ciri-ciri pelaku
tersebut.

Setelah diteliti dan difahami kenyatan-kenyataan di atas, dapat dirumuskan bahawa
terdapat dua kompenan penting yang perlu dibahas dan dikaji apabila membicarakan
penggunaan ragam pasif bahasa Arab. Oleh yang demikian, kajian penyelikan ini akan

PR

kepada dua unsur terpenting

cuba yelukar per lahan ini dengan
tersebut iaitu ;
a- Jenis-jenis ragam pasif.

b- Pelaku ganti yang dibolehkan.

' Amil Badi Ya'qiib ( 1988 ), Mausu‘ag al-Najw wa al-Sarf wa al-I'rb, c.1, Kaherah : Dr al-‘Tim Li al-
Malayin, h.497. .
2 Abbas Hasan (1973 ), al-Najw al-Wifi, j.2, ¢.9, Kaherah : Dar al-Ma'rifat , h.107.



2.2 Jenis-jenis Ragam Pasif
Terbentuknya ragam pasif adalah untuk membezakan di antara kata kerja aktif dan pasif.
Seandainya tidak diwujudkan jurang perbezaan di antara keduanya, sudah pasti akan

membawa kekeliruan sekali yebabkan kesil faham.

Ragam pasif bahasa Arab boleh dipecahkan kepada tiga bahagian ;

i Kata kerja pasif
ii. Kata nama pasif
iii. Kata nama nisbah pasif.

Ketiga-tiga bahagian ini akan dibahaskan secara mendalam dan terperinci.

2.2.1 Kata Kerja Pasif
Di antara ketiga-tiga pecahan ragam pasif, kategori kata kerja pasif merupakan kumpulan
terbesar di dalam pemakaian ayat-ayat pasif. Ini kerana bangsa Arab gemar menggunakan

struktur ayat yang dimulai dengan kata kerja yang dikenali sebagai al-Jumlat al-Fi‘liyyat

(i;l'u'.h ﬂ..i,—\ ).

Setiap jenis kata kerja mempunyai aturan wazan pasifnya yang tersendiri. Wazan ini
mewujudkan jurang perbezaan antara kata kerja aktif dan kata kerja pasif. Oleh sebab itu,

kata kerja yang dibina pasif akan menerima beberapa perubahan yang melibatkan faktor-

faktor fonologi dan morfologi. Perubahan ini juga bil kira bil kand
huruf serta jenisnya. Hal keadaan ini buatkan tidak semua kumpulan dan kategori kata
kerja Arab boleh dipasifkan.
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2.2.1.1 Kategori Kata Kerja Pasif

Kata kerja Arab dapat dipecahkan kepada beberapa bahagian berdasarkan kepada fokus
tertentu. Di antaranya dapat dibahagikan kepada dua kumpalan besar iaitu kata kerja tak

wansitif ( 3 Jad )" dan kata kerja transitif (5251 Jadt 2

Bagi kata kerja transitif, ulama nahu sebulat suara menyatakan bahawa harus ditukarkan
kepada ragam pasif. Ini kerana kata kerja transitif memerlukan kepada objek yang boleh

menggantikan tempat pelaku apabila dipasifkan.

Pembentukan pasif bagi kata kerja tak transitif menjadi perbahasan di kalangan ilmuan

nahu. Ada di Kkal mereka berpend: bahawa kata kerja tak transitif tidak boleh

P

berbentuk pasif. Ini kerana jika kata kerja tersebut dibentukkan pasif, predikatnya akan
kekal tanpa subjek®. Hal sedemikian ditegah berlaku di dalam pengkaedahan nahu Arab.

Namum begitu, masih terdapat segelintir daripada mereka mengharuskan kata kerja tak
transitif berbentuk pasif dengan meletakkan beberapa syarat. Di antara syarat yang
dikenakan ialah kata kerja itu mestilah didampingi oleh salah satu daripada® ;

i. Kata nama dasar ( dall )

Contohnya : S~ :)\4_-;-! ;h‘ipl
Terjemahan : Dirayakan dengan perayaan yang besar ( hebat ) .

! Titu sesuatu kata kerja yang tidak memerlukan kepada penyataan objek.

? Jaitu sesuatu kata kerja yang memerlukan kepada penyataan objek.

3 Abii al-Baga’ ‘Abdullah bin Husain al-‘Ukbariy 1995 ), (e.d) Ghazi Mukhtar, al-Lubab Fi ‘Ilal al-Bini*
wa al-‘Irab, .1, c.1, Beirut : Dar al-Fikr al-Mu‘asir, h 158

* Shauqi Daif (tt), Ta/did ai-Nafw, Kaherah : Dar al-Ma‘arif, h.159



ii. Adverba ( L3581 )

Contohnya : ) pusl Uiy
Terjemahan : Dihenti di hadapan rumah.

i, Partikel Jarr ( O% )

Contohnya : ﬂé\l:
Terjemahan : Didirikan

Selain daripada itu, ada h gol b d bahawa kata kerja tak transitif

boleh bertukur statusnya kepada kata kerja transitif dengan penambahan huruf imbuhan
melalui pola-pola tertentu. Dengan erti kata lain, kata kerja tak transitif yang pada asalnya
tidak memerlukan kepada objek berubah menjadi kata kerja yang memerlukan kepada
objek. Oleh sebab itu, ia juga boleh dipasifkan. Antara huruf-huruf imbuhan dan pola-pola

tersebut ialah' :

Foe

i. Imbuhan huruf Hamzah ( 8 ;s ) melalui wazan :)5;‘

Jadual 2.1 : Contoh Imbuhan Huruf Hamzah

Imbuhan Huruf Hamzah Melalui Wazan Ja

Kata Kerja Tak Transitif

- 2 Aktif Pasif

7d

Wazan Jai 51 #51
( Memuliakan ) ( Dimuliakan )
A o Lt i1 sepl
yat . PRT
( Muh d liakan Ali ') ( Dimuliakan Ali )

! Ibid
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ii. Imbuhan Alif (il) melalui wazan &

Jadual 2.2 : Contoh Imbuhan Alif

Imbuhan Huruf Alif Melalui Wazan s
Kata Kerja Tak Transitif
vy AKktif Pasif
aw

L Kr 45yt
Wazan J& ( Menjauhi ) ( dijauhi)
Ayat a8 1) B P Xy

( Zaid menjauhi Umar ) ( Umar dijauhi )

iii, Pergandaan ( {isaal ) iaitu dengan cara mengulangi huruf ‘ain kata kerja menjadi J‘—‘

Jadual 2.3 : Contoh Penggandaan.

Penggandaan Huruf Melalui Wazan Ja—
Kata Kerja Thulathi
.’J‘)_’s Aktif Pasif
. O S Y
Wazan Jad ( Memuliakan ) ( Dimuliakan )
53O Lo
Ayat A-I} L) O ‘-l)  —
( Zaid memuliakan kawannya ) ( Dimulikan kawannya )

Dari aspek lain, kata kerja bahasa Arab juga boleh dipecahkan kepada dua bahagian iaitu

kata kerja yang mempunyai tagrf ( < y—aii J—a—d ) dan satu lagi kata kerja yang tiada

2y o

tasrf ( D pai ¥ J_-_i ). Pebentukan pasif bagi kata kerja bertasrf disetujui oleh semua

ulama nahu Arab. Manakala bagi kata kerja yang tidak bertasrs, mereka sebulat
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suara menegahnya' seperti kata kerja p—A—a ( sebaik-baik ), u.._g ( seburuk-buruk ) dan
—* ( semoga ) kata kerja terpesona’ ( i) :j—-—i ), kata kerja uq_l( bukan )

dan kata kerja V> ( alangkah baiknya |).

Sementara bagi kata kerja kaia dan golongannya ( \—gsl oS ), terdapat pelbagai

pandangan terhadap pernukaranya kepada bentuk pasif’. Di antara ahli nahu yang

mengutarakan pendapat mereka ialah ;

i. Al-Farra’ berpendapat kata kerja kana boleh bertukar bentuk kepada pasif’. Ini kerana
susunan struktur ayat kata kerja kana hampir sama dengan susunan ayat aktif yang
dipasifkan. Setelah kata kerja kana dipasifkan, isimnya ( subjek ) hendaklah dimansuhkan.
Status subjek kata kerja kana sama dengan status pelaku kerana kedua-duanya merupakan

kata nama nominatif. Caranya ialah di tempat subjek yang telah di thk

itu dengan predikat kana yang statusnya sama dengan objek pada ayat aktif kerana kedua-

duanya adalah kata nama akusatif.

Jadual 2.4 : Contoh Kata Kerja Kana Pasif 1.

Ayat Aktif Ayat Pasif
O e 08 b
Terjemahan : Muh d adalah g | Terjemahan : Diakui seorang pelajar.
pelajar.

! Abii al-Hasan ‘Aliy bin Mu’min bin Muhammad Bin ‘Aliy bin ‘Usfiir al-Ishbiliy ( 1998 ), op.cit, h.562.
2 Terbentuk melalui dua cara iaitu Jal W seperti : &3 Jax{ G (Alangkah cantik wajah ) dan J-J{ seperti
J&u c.ﬂ ( Alangkah buruknya kejahilan ).

* “Abbas Hasan ( 1973 ), al-Nalw al-Wifi, j.2, ¢.9, Kaherah : Dar al-Ma'rifa,, h.107.
* Abi al-Hasan ‘Aliy bin Mu’min bin Muhammad Bin ‘Aliy Bin ‘Usfir al-Ishbiliy ( 1998 ), op.ci, h.563.
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Pendapat ini ditolak oleh ulama nahu kerana struktur ayatnya tidak lengkap. Ini kerana apa
yang tinggal pada ayat tersebut adalah predikat tanpa subjek. Keadaan sebegini ditegah
berlaku di dalam perkaedahan nahu Arab'.

ii. Al-Sairafiy juga berpendapat kata kerja kana boleh dipasifkan dengan cara
menghilangkan subjek dan predikat’. Pemansuhan dilakukan supaya tidak kekal predikat

tanpa subjek. Kemudian digantikan tempat yang telah dihilangkan itu dengan damir

magdar® ( ,-\-Al 3,.-.0 )

Pendapat al-Sairafiy ini juga ditolak oleh ilmuan nahu kerana kata kerja kana adalah salah
satu kata kerja nagisat ( Labl dd‘]‘ ) sementara perkataan yang seumpamanya pula
tidak mempunyai kata nama dasar® ( all .

iii. Al-Farisiy berpendapat tidak harus dipasifkan kata kerja kana. Pandangannya ini

berasaskan kepada pendapat al-Farrd' dan al-Sairafiy yang telah ditolak oleh ahli ilmuan

nahu’.

iv. Sibawayh® pula berpendapat harus dibentukkan pasif bagi kata kerja kana dengan cara

kedua-dua subjek dan predikatnya dihilangk Kemudian digantikan tempat yang telah

dibuang itu dengan adverba ( &% ) atau partikel Jarr ( - ' ).

! Ibid

ZJnIiI al-Din ‘Abd al-Rahman bin Abii Bakr ai-Sayitiy ( 1998 ), op.cit, h.524

° Ibid.

: Abii al-Hasan ‘Aliy bin Mu’min bin Mubammad Bin ‘Aliy Bin ‘Usfur al-Ishbiliy ( 1998 ), op.cit, h.563.
Thid
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Jadual 2.5 : Contoh Kata Kerja Kana Pasif I1.

Ayat Aktif Ayat Pasif
S G Wil o G oS

Terjemahan : Zaid berada di dalam rumah. | Terjemahan : Bemda_di dalam rumah.

Pendapat dan hujah yang dikemukakan oleh Sibawayh ini diterima pakai oleh kebanyakan

ahli nahu Arab'.

2.2.1.2 Pola Kata Kerja Pasif
Bentuk kata kerja pasif mempunyai ciri-cirinya tersendiri yang membuatkan ia berbeza dari
bentuk-bentuk kata kerja lain. Di bawah ini dinyatakan ciri-cirinya serta perubahan yang
bakal belaku.
A- Kata Kerja Kala Lampau
1. Wazan asas bagi bentuk pasif kata kerja kala lampau ialah dammat pada
permulaannya dan kasrat pada huruf sebelum akhir. Wazan ini boleh diterapkan ke
atas kata kerja Thulathiy ( triliteral ), kata kerja Ruba'iy ( quadriliteral ) atau yang

lebih daripada itu?. Contohnya ;

Jadual 2.6 : Contoh Bentuk Pasif Kata Kerja Kala Lampau.

Jenis Kata Kerja Kata Kerja Aktif Kata Pasif
< [
Kata Kerja Thulth ) &
i ((menulis ) (ditulis )
Kata Kerja Rubdy 97 9B
( menggegar atau ( digegar atau digongcang )
menggongeang )

! Abii al-Hasan ‘Aliy bin Mu’min bin Muhammad bin Al|y Bin ‘Usfir al-] lshbllly( 1998 ), op.cit, h.563.

2 Abu *Abdullah Badr al-Din d bin Jalal al-Din d al-Nazim ( 2000 ), (e.d) Mubammad
Basal ‘Ayiin al-Sid, Sharp Ibn al-Nazim 'Ala 'Alflyyat Ibn Malik, c.1, Beirut : Dar al-Kutub al-‘Timiyyat ,
h.167.
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L. Jika kata kerja tersebut dimulai dengan huruf 7" Mugawa'ar ( &30l ¢ ),

dibariskan hadapan huruf pertama dan keduany k', hnya ;

Y . eas

a) z >4 (bergolek) — . 4 (tergolek))

b) & (pecah) — 7SI (dipecah)
1. Jika kata kerja tersebut dimulai dengan huruf Hamzat Wasal ( S s}'si ),
dibariskan hadapan huruf pertama dan ketiganya® seperti contohnya ;

a) y4d (berkuasa) — 381 ( dikuasai)

b) ;Jnll; ( berlepas) — ;)I‘U; ( kena berlepas )

IV. Tedapat tiga cara membentuk pasif bagi kata kerja berikut® :
a) Kata kerja Thuldthiy Mu'tal al-‘Am’ ( u="‘ :}5-{\ :,-Plg\ ), contohnya :
34 (pulang ) dan JU ( berkata).
b) Kata kerja Mu'tal terdiri daripada wazan ;}3\ contohnya : &5
( memilih ) dan ¥\ ( merasa ragu-ragu ).

¢) Kata ketja Mu'tal terdiri daripada wazan Jad\ contohnya : ¢\

( berjauhan ) dan 3 ( terpimpin ).

! Abii *Abdullah Badr al-Din Muh d bin Jalal al-Din Muh d al-Nazim ( 2000 ), op.cit, h.167
2 Mubammad Mahy al-Din ‘Abd al-Hamid al-Ashmuniy ( tt ), Shar al-Ashmiiniy ‘Ala Alfiyyat Ibn Malik,
{2, ©3, Kaherah : Makiabat al-Nahdaal-Misriyyat, h 178

‘Abbas Hasan ( 1973 ), al-Najw al-Wifi, j.2, c.9, Kaherah : Dar al-Ma'rifat , h.102.
* Mu Yal al-‘Ain bermaksud huruf ‘ain kalimah terdiri daripada huruf ‘illat yang akan menerima pertukaran
huruf berdasarkan kepada baris yang berada dihadapannya.
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Cara membentuknya ialah :

i.  Dibariskan bawah huruf yang berada sebelum am fe'il'. Kemudian
tukarkan huruf ‘illafnya ( huruf Alif ) kepada huruf Ya' bagi

mewujudkan keserasian huruf  ‘illat dengan baris sebelumnya,

contohnya ;
a) JU (berkata ) — U (dikatakan )
b) Y& (memilih ) — 7 (dipilih )

) 5133\( terpimpin)  — X&\ ( dipimpin )

ii. Dibariskan hadapan huruf yang berada sebelum am fe'il. Kemudian
ditukarkan huruf ‘illamya ( Alif ) kepada huruf Waw disebabkan
sebelumnya adalah dammat, contohnya ;

a) J - Jp

b) S

0 Wi o 3y

20,

ili. Di‘ishmamkan ( p\e->¥ ) huruf Fa’nya, iaitu diujarkan baris di antara

dammat dan kasrat. la tidak dinyatakan di dalam penulisan, namum
dibunyikan ketika memb g b

ya,

! Setiap kata kerja akan disandarkan kepada wazan asalnya iaitu J—a—d . Ain fe'il bermaksud huruf yang
berada di tempat huruf ain pada wazan asalnya.

? Dimaksudkan dengan huruf ‘illaf ialah Alif, Waw dan Ya'.

3 Abii al-Hasan *Aliy bin Mu’min bin Muhammad Bin *Aliy Bin ‘Usfiir al-Ishbiliy ( 1987 ), (e.d) Fakhr al-
Din Qabawah, al-Mum#i‘ Fi al-Tasrf, j.2 c.1, Beirut : Dar al-Ma‘rifat , h. 452
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Firman Allah swt' :
il u..s, KA ) “..uf KA 56 gl 536 1

Terjemahan : Dan ( setelah binasanya kaum kafir itu ) diperintahkan
( kepada bumi dan langit dengan berkata ) :*“ Wahai bumi |
Telanlah airmu dan. Wahai langit | Berhentilah dari curahan
hujanmu. Dan ketika itu surutlah air, serta terlaksanalah perintah
itu.

Perkataan yang di‘ishmamkan ialah : J3 dan _a%
Ketiga-tiga cara yang dinyatakan di atas boleh diterima pakai dengan
syarat ia bebas daripada kekeliruan. Kekeliruan ini boleh berlaku

sekiranya bentuk kata kerja tersebut menyerupai dengan bentuk kata

kerja lain. Sekiranya keadaan sebegini berlaku, ia haruslah dielakkan.
Sebagai contoh kata kerja thulathi mu‘tal ‘ai sering berlaku persamaan
apabila bersandaran dengan kata ganti nama pertama ( f’ﬂ‘ ;a-a )

atau kata ganti nama kedua ( J\ai\ ‘a2 ) seperti’ ;

Juaddy i ) 00
Terjemahan : Lelaki itu mengetuai kaumnya dengan baik.
Perkataan ( 3 ) apabila bersandaran dengan kata nama ganti pertama

atau kedua akan menjadi & atau &I, seperti contoh :

! Surah Hud, ayat 4.
2 *Abbas Hasan (1973 ), op.cit , h.103



Fadly Ui i
Terjemahan : Engkau telah memimpin kaummu dengan baik.
Rupa bentuk kata kerja ini sama ketika ia dipasifkan. Oleh sebab itu,

berlaku sedikt kekeliruan bagi menentukan sama ada ia kata kerja

bersandaran dengan kata ganti nama atau kata kerja pasif. Kekeliruan

yang timbul akan yebabkan berlak kesil. faham.

Bagi mengcegah perkara ini berlaku, satu inisiatif perlu diambil dengan

menjadikan huruf Fa’nya berbaris bawah menjadi & atau &l

apabila dipasifkan, contohnya :

Jeadly S

Terjemahan : Aku telah dipimpin dengan baik.
V. Bagi membentuk pasif kata kerja berganda ( Ciscalt ;Uu‘l\ ) seperti 4& (mengira)
dan :,-:o( mencurah air ), harus huruf Fa’ fe'il kata kerja tersebut berbaris dengan :
a) Dammat: e
b) Diishmam : e

c) Kasrat : L-p
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Ketiga-tiga bentuk pasif ini boleh diterima pakai sekiranya ia bebas daripada

kekeliruan yang boleh menyebabkan berlak kesil: faham'. Pemilihan ragam

pasif bagi kata kerja ini haruslah berbeza dari bentuk kata kerja lain. Ini kerana

terdapat kata kerja perintah (,*Y! J& ) yang sama bentuknya seperti contoh;
a) Q1% Terjemahan : “ Kiralah harta ini |
b) ;ﬁl 3)  Terjemahan : " Perangilah musuh | "
Kata kerja di atas sukar ditentukan sama ada ia pasif atau kata kerja perintah. Bagi

mewujudkan jurang perbezaan di antara keduanya, pemilihan bentuk pasif berbaris

kasrat atau ‘ishmam adalah paling sesuai, contohnya :

a) Jir i Terjemahan : “ Harta ini dikira.”

b) 5401 3y Terjemahan :  Musub itu diperangi.”

VL. Jika terdapat pada kata kerja tersebut Al Mufd‘alat ( el Lt ) hendaklah

ditukarkan hurufnya kepada Waw bagi judkan k ian baris da { yang
berada sebelumnya. Sebagai contoh ;
a) 3abr (dijuang ) — 8 ( dijuangkan )

o

b) Jabnd ( tidak memperdulikan) — a'sd ( tidak diperdulikan )

! ‘Abbas Hasan ( 1973 ), op.cit , h.105
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B- Kata Kerja Kala Kini
Wazan asas bagi membentuk pasif kata kerja kala kini adalah dengan cara
dibariskan bawah pada permulaanya diikuti dengan baris atas pada huruf sebelum
akhirnya', seperti contoh ;

a) 35 ( sedanglakan mencipta ) — 354 ( sedanglakan diciptakan )

co, 2

b) ) ;&,( sedang/akan memukul ) — ) )y ( sedanglakan dipukul )

Namum begitu, berlaku sedikit perubahan bagi situasi berikut :

i, Jika kata kerja tersebut dari jenis kata kerja Ajwdl ( Iy Jaar ),

dibariskan bawah permulaannya dan dibariskan atas sebelum huruf
‘illamya’. Kemudian huruf ‘illat ini ditukarkan kepada huruf yang

bersesuaian dengan baris sebelumnya iaitu Alif. Seandainya huruf ‘illamya
itu sudahpun daripada huruf Alif maka dikekalkan saja bentuk asalnya.

Jadual 2.7 : Contoh Pasif Kata Kerja Ajwdf.

Kata Kerja Kata Kerja Pasif | Kata Kerja Pasif Penjelasan
(huruf ‘illat berubah)
;‘. 2. :J,ia‘ J\if Huruf ‘illatya berubah
Y 53;; W baris sebelumnya
Y N s Dikekalkan huruf
J ” )%q ‘illanya kerana telah
33 - ¥ sesuai.

I Abbas Hasan ( 1973 ), op.cit , h.99
2 ‘Abd Aziz Muhammad Fakhir ( 1995 ) Taudip al-Nahw Sharh Ibn ‘Aq4, j.2, c.1, Kaherah : Cetakan
Universiti al-Azhar, h. 190.
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ii.  Jika kata kerja terscbut dari jenis kata kerja berganda ( Liklall Jadh ),
diban'ski'm hadapan huruf pertamanya serta berbaris atas sebelum huruf
Tad’ffaya’, seperti contoh ;

a) :\foé( memanjang ) — :!fq‘ ( dipanjangkan )

b) 4225 (susah) — 4E25 ( disusahkan )

2.2.1.3 Faktor Perubahan Kata Kerja

Setiap kata kerja yang ditukarkan kepada ragam pasif akan lami beberapa perubah

Terdapat beberapa sebab mengapa bentuk kata kerja itu perlu mengalami perubahan,

antaranya ialah :

i. Sesuatu objek sememangnya layak untuk berada tempat pelaku. Tanpa ada sebarang

perubahan akan yebabkan kekeli untuk kan antara pelaku sebenar dan

pelaku ganti yang pada asalnya merupakan objek.

ii. Asas perubahan kata kerja pasif ialah wajib dibariskan hadapan pada permulaannya.

Kemudian diikuti pula pada huruf sebelum akhirnya dengan kasus berbaris bawah bagi

kata kerja kala lampau seperti J—n‘ dan kasus berbaris atas bagi kata kerja kala kini seperti
J—:q‘ Bentuk kata kerja ini membuatkanya ia berbeza dari bentuk kata nama atau bentuk

kata kerja lain.

! Taitu huruf yang digandakan.
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Seki bentuk sebegini tidak diterapkan, sudah pasti akan menyerupai dengan bentuk

wazan perkataan lain. Sebagai contoh, seandainya huruf sebelum akhir itu ditukarkan

barisnya, ia menyerupai wazan perkataan seperti' :
a- Jika digmmarkan, ia akan menyerupai wazan perkataan G——b ? dan Jj—ar ’

b- Jika difathatkan, ia akan pai wazan perkataan 3y—e * dan i’

¢- Jika disukinkan, ia akan menyerupai wazan perkataan :}—2—‘ dan :....1._; 6

iii. Tanda demmat dapat mewakili serta menjadi simbul kepada pelaku yang telah

dimansuhkan’. Ini kerana tanda utama bagi sesuatu kata nama nominatif adalah dammat.

iv. Pertuk baris yang diterapkan ke atas kata kerja pasif adalah amat bermunasabah

dan ber ian dengan k serta kemahiran percakap g-orang Arab. Ini

terbukti dengan pemilihan penggunaan wazan Jai pada kata kerja kala lampau pasif.

Mereka tidak memilih wazan J—“ iaitu dengan dikasratkan pada permulaan perkataan dan

dige tkan huruf sebelum akhirnya, sedangkan wazan ini juga masih belum digunakan

untuk mana-mana pembentukan perkataan. Antara faktor pemilihan wazan J_-‘ adalah

'Abii Said al-Anbari ‘Abd al-Rahman bin Muh d (tt), (e.d) M d Bahjah al-Bitar, *Asrér al-
‘Arabiyyaf , c.1, Dimasq : Matbii‘at al-Majma"* al-‘Ilmiy, h.91

2 Tali panjang yang digunakan untuk mengikat khemah.

? Kata jamak bagi perkataan J—— iaitu unta.

4 Sejenis burung yang besar kepalanya, berdada putih dan memakan burubg kecil lain.

* Sejenis burung yang amat merdu suaranya

¢ Gelang perempuan.

7 Muhammad Sulaimin Ya‘qiib ( tt ), al-Mabns Li ai-Majhil Fi ai-Dars al-Najw, Iskandariat : Dir al-
Ma'‘rifat al-Jama'iyyat, h.51
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kerana proses pengujarannya iaitu dari gammat ke kasrat adalah bersifat menurun. Keadaan

proses p mereka'.

ini dahkan serta

2.2.1.4 Kata Kerja Yang Dianggap Pasif
Selain daripada kata kerja yang boleh ditukarkan bentuknya kepada pasif, terdapat juga

kata kerja kala lampau yang sememangnya dikhususkan pada bentuk pasif. Kata kerja-kata

kerja ini dipetik melalui percak g g Arab terdahulu. Malah penggunaannya
berbentuk aktif dianggap tidak tepat dan salah. Antara ahli nahu yang banyak
membicarakan permasalahan ini ialah Tbn Sidah di dalam kitabnya al-Mukhassas pada bab

Khusaus iaitu® : dﬁ“"‘,lh&-ﬁ@ﬁdw‘llgu (R

Sesetengah ahli nahu Arab menyifatkannya sebagai suatu kata kerja yang pasif pada
bentuknya sahaja, tidak pada ketulusan maknanya®. Justeru itu, mereka mengi'rdb sesuatu
yang dinominatifkan dengan kata kerja ini adalah sebagai pelaku dan bukan sebagai pelaku
ganti sepertimana yang berlaku pada ayat-ayat pasif kebiasannya.

Jadual 2.8 : Contoh Ayat Kata Kerja Dianggap Pasif.

d"" u" e !f
Terj : Zaid il berat ini.
Perkataan
;"; Kata kerja kala lampau pasif.

Dii ‘rab sebagai :
i. Pelaku : bagi golongan yang menganggap kata kerjanya
) tidak digunakan pada bentuk aktif.
ii. Pelaku Gantian : bagi golongan yang berpendapat
bahawa kata kerjanya boleh berbentuk aktif atau pasif.

! 1bid
2 Abu al-Hasan ‘Aliy bin Isma‘il Sidat (tt), al-Mukhagssas, j.15, c. , Beirut : Dar "Thya’ al-Turith al-*Arabiy,
h.72
h :Satu bab pada kan apa yang datang dari kata kerja-kata kerja pada bentuk yang
ndak dinamakan pelakunya.
““Abduh al-Rajibiy (1988 ), al-Tagbiq al-Nafwiy, c.1, Beirut : Dir al-Nahdat al-*Arabiyyat , h.194
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Di antara kata kerja ini yang paling meluas penggunaannya ialah : ;,‘—AS(terkejul ), 3—53
( selsema ), d o ( kuriss kering ), 84— ( tercengang ). Selain dari itu, terdapat banyak lagi
kata kerja berbentuk pasif tetapi kurang penggunaannya seperti :
a- 4_4(}{‘ qg)ﬁh q}'g.-:-f‘ qe,f‘ 10 Lans yang membawa satu maksud
iaitu ikatan yang kuat pada sesuatu.
b- ¢ _,'lf bermakna “¢ 7l iaitu cepat.
o~ &4 g bermakna “4 43 iaitu prihatin atau beri perhatian.

soo

d-O% 5 bermakna * ok &iel ™ iaitu terkena demam.

€- ) bermakna “ 755 ” bermegah .

222 Kata Nama Pasif ( Jyaid! p—at).

Kata nama ini' merupakan derivasi kata kerja pasif yang menunjukkan kepada orang yang
dilakukan ke atasnya sesuatu perbumanzA Kata nama ini hanya boleh diderivasikan dari kata
kerja transitif satu objek, tidak dari kata kerja tak transitif atau kata kerja transitif yang

objeknya lebih daripada satu’.

Kata nama pasif berfungsi sama seperti kata kerja pasif iaitu menominatifkan pelaku
gantian. Namum begitu, kata nama pasif tidak semestinya berfungsi, bahkan hanya pada

keadaan tertentu sahaja, antaranya® ialah ;

" Ia termasuk salah satu daripada shibh fi 1 (Jadh &—)
? Jamal al-Din bin *Abdullah bin Ahmad al-Fakihiy ( 1972 ), al-Hud id a-Nawiyyat , (¢.d) Solah bin Husain
al-‘Ayid, c.1, Arab Saudi: ( T.P)h.335
* Jatal al-Din *Abd al-Rahman bin Ab Bakr al-Sayiitiy ( 1998 ), op.cit, j.3, h.61
4 Mahmiid Husniy Mughalisah (1993 ), al-Nafw al-Shafy, c.2, Beirut : Mu'assasat al-Risalat, h.432.
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i. Ketika ia bersandaran dengan ( J1), ia wajib berfungsi.

ii. Seandainya tidak bersandaran dengan ( J ), ia berfungsinya secara bersyarat iaitu :

a) Ketika ia menerangkan hal keadaan atau sesuatu perkara yang akan datang

().

b) Ketika ia menjadi subjek yang didahului dengan penafian (UJ ), larangan

2%

(#) atau pertanyaan ( plgé=a! ).

c¢) Ketika ia menjadi predikat kepada subjek.

¢) Ketika ia menyatakan sifat kepada predikat

f) Ketika ia menerangkan hal keadaan subjek dan predikat.

Jadual 2.9 : Contoh Ayat Pasif Dari Kata Nama Pasif.

Ayat Pasif

angal

65 3t ol

Terjemahan : Kamu merupakan orang yang
dipuji dengan kecerdikan.

- Kata nama pasif yang wajib berfungsi
kerana bersandaran dengan JI.
- Pelaku gantiannya terdiri dari kata ganti
nama tersembunyi dengan andaian i,
- Ayat ini sama seperti :

s@:'llh s

t 557 5

Terjemahan : Dia adalah mangsa kecurian
harta.

- Kata nama pasif menjadi predikat kepada
subjek.
- Pelaku gantiannya dinominatifkan iaitu :
4G ( hartanya ).
- Ayat ini sama seperti :

6 5




Secara umumnya, kata nama pasif bagi golongan kata kerja thulathiy diterapkan di atas

wazan J j—‘—a Sementara golongan kata kerja selainnya, derivasinya berlaku di atas

wazan kata kerja kala kini pasif dengan cara menukar huruf muddratat ' ( lﬁ)\—-di‘ O

kepada huruf Mim ( ¢ ) yang berbaris gammat

2. Sebagai contohnya :

Jadual 2.10 : Contoh Pebentukan Kata Nama Pasif.

Wazan J s g ’Ihhrhl’!;ruyﬂ\hdln’ﬂ Kepada Huruf
Kata Kerja Thulithi | Kata Nama Pasif | Kata Kerja Kala Kini | Kata Nama Pasif
( telah ) (sedang / akan)
o i i i
_(dipukul ) (yang dipukul ) (diagungkan) | (yangdiagungkan)
P iy 2 o
(ditolong ) (yang ditolong ) ( dihormati ) (yang dihormati )
c" » .' 2 ik 150
( dibeli ) ( yang dibeli ) (berlepas ) ( yang dilepaskan)
E7) Ky S O
( dijanji ) (yang d||an| ) (dibantu ) (yang dibantu )
: J' A CJ"\" ‘Cf."*;
( dibunuh ) ( yang dibunuh ) ( digolek ) ( yang digolek )

Terdapat juga kata nama pasif yang bentuknya seiras dengan kata nama pelaku

(JoW (—"). Diantaranya ialah ;

" Taitu huruf O « &« o

.
J_nf et OB ‘C\-;n

2Abd al-Ghaniy al-Daqar ( 1986 ), Mu jam al-Namw, c.1, Beirut : Mu’assasat al-Risalat , h.24.
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Bagi membezakan kedua jenis kata ini, aspek makna memainkan peranan penting di dalam
kkan jeni: ikut ian konteks dan mesej yang hendak disampaikan.

X

Tidak dapat dinafikan bahawa pada asal pembentukan kedua-dua kata nama ini
d b yang mudah diperhatikan. Namun bagi mengelak

pat p

kesukaran dan kesulitan proses pengujaran berlaku, ia telah ditukarkan kepada satu bentuk'.

Bentuk asalnya adalah seperti berikut :

Jadual 2.11 : Bentuk Asal Kata Nama Pasif Dan Kata Nama Pelaku.

Kata Nama Pasif Kata Nama Pelaku
J_IHJ J—*H;

( yang diterangkan ) (yang menerang )
3950 Y

( yang disediakan ) ( yang menyedia )
7wy 3 y s

( yang dipilih ) (yang memilih )
£ £

(yang dihajati ) (yang berhajat )

223 Kata Nama Nisbah Pasif ( 4 &gl —).
Kata nama nisbah ialah suatu kata yang dinisbahkan kepada kepada sesuatu nama yang
lain, seperti nama negara, kaum, budaya dan sebagainya. Akhiran perkataan tersebut

ditambah dengan huruf Y’ nisba ( e ;G ) bagi menunjukkan ikatan terhadap apa yang

dinisbahkan’. Sebagai contoh :

28y . S hw -
-y W Lol
Terjemahan : Bersahabatlah dengan lelaki yang akhlaknya seperti nabi.
! *Abduh al-Rajabiy (1988 ) op.cit, h.83

2 Mugtafa al-Ghalayiniy ( 1987), op.cit, h. 246
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.
Perkataan \— 52 ( nabi ) pada ayat di atas adalah kata nama nisbah pasif. la merupakan
gubahan kepada struktur ayat asalnya iaitu : - sLS9V (3} FHE s 'M") Lo . Perkataan
s ( akhlaknya ) berada di tempat nominatif sebagai pelaku ganti kepada kata nama

nisbah pasif U s,

2.3  Perbahasan Ahli Nahu Terhadap Ragam Pasif

Salah satu perbi hangat dan d p idea di kal: ahli nahu

Arab ialah per lahan di dalam kan status kata kerja pasif sama ada ia sebagai
kata kerja utama atau pecahan kepada kata kerja aktif'. Mereka cuba merungkaikan

per lahan ini dengan kan fak yang didukungi beserta hujah-hujah yang

P

memperkukuhkan pendapat yang dikemukakan®.

Berdasarkan kepada pand: mereka, dapat disimpulkan bahawa ahli nahu Arab

berpecah kepada dua kumpulan utama iaitu ;

a) Golongan yang berpendapat bahawa ayat pasif merupakan ayat utama ( :Fo‘l\ ). Mereka

mengemukakan hujah bahawa terdapat kata kerja pasif yang tidak sesuai digunakan dengan

bentuk aktif. Dengan wujudnya kata kerja sebegini membuktikan bahawa binaannya adalah

yang utama dan bukannya pecahan dari yang lain.

! Isu ini merupakan salah satu tajuk perbincangan para ahli nahu Arab di bawah tajuk permasalahan al-Asl
dan al-Far' (g 8 5 Jo¥).
2 Abi al-Hasan ‘Aliy bin Mu’min bin Muhammad bin ‘Aliy Bin ‘Usfiir al-Ishbiliy ( 1998 ), Sharh Jumal al-
Zajijiy , c.1. Beirut : Dar al-Kutub al-'Timiyyat, h.569
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Antara contoh kata kerja tersebut’ ialah :," (Jadi gila ) dan ‘p; ( terlindung ). Kata kerja-

kata kerja ini hanya digunakan di dalam bentuk pasif oleh orang Arab terdahulu. Mereka
menganggap penggunaannya di dalam suasana aktif dengan dinyatakan siapa pelakunya
adalah salah dan tidak tepat. Oleh itu mereka tidak akan bina ayat-ayat yang seb

TR T
Terjemahan : Allah swt. telah menjadikan Zaid gila.
- o ti

Terjemahan : Allah swt. telah melindung anak bulan.

b) Golongan yang menyatakan bahawa ia bukanlah yang asal, bahkan merupakan pecahan

kepada kata kerja aktif. Mereka cuba membidas hujah yang telah dikemukakan oleh pihak

lawan dengan menegaskan bahawa penggunaan kata kerja :.,—'v dan ‘P"'i serta yang

seumpamanya haruslah dibuat hipotesis bahawa ia disertai dengan pelaku.

Tambahan pula orang Arab juga banyak menggunakan pecahan kata dengan bail

kead: asalrlyaZ bagai yang sering kali diujarkan oleh mereka : é}—i 3—;) g

2050

( Zaid hampir saja berdir ). Perkataan p s& digunakan bagi menggantikan perkataan ;-M .

! Shaugi Daif ( tt ), Taisi al-Najw al-Ta'limi Qadiman Wa Hadithan Ma'a Nahj Ta hdidih, Kaherah : Dar
al-Ma‘arif, h.184
2 Abi al-Hasan ‘Aliy bin Mu’min bin Muhammad Bin ‘Aliy Bin ‘Usfur al-Ishbiliy ( 1998 ), op.cit. h.569
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Gol ini cuba memperkukuhkan lagi hujah mereka dengan mendatangkan beberapa

hukum berlandaskan _kepada teori-teori yang terdapat di dalam bidang morfologi.
Antaranya ialah :

i- Kaedah morfologi menetapkan bahawa apabila terhimpunnya huruf Waw dan
huruf Y3’ yang telah didahului dengan konsonan huruf mati, huruf Waw tersebut
hendaklah ditukarkan kepada huruf Ya’'. Setelah kedua-dua huruf tersebut menjadi

huruf Y&, ia perlu disatukan melalui proses al-Idgham’.

Jadual 2.12 : Contoh Huruf Waw Bertukar Kepada Huruf Ya’

Ayat Asal Bentuk Penjelasan
Perkataan Bergaris
ey b Huruf Waw berbaris
Terjemahan : Aku telah melipat . ) mati ditukarkan kepada
kain. (fiprankain) | huruf Y&’ Kemudian
g ‘C‘U B kedua-dua huruf Ya’
- Y digab A
Terjemahan : Aku telah memintal o kg
tali. ( pintalan tali’)

e

Namun bagi kata kerja pasif s ( yang dialirkan ) dan a—iyt ( yang dijualkan )

tidak mengikuti kaedah yang telah dinyatakan di atas.Ini kerana huruf Wawnya
bukanlah huruf asalnya bahkan ia adalah gantian kepada huruf Alif yang mana

perkataan asalnya ialah s dan a\—. Ini membuktikan kata kerja pasif merupakan

pecahan atau cabang kepada kata kerja aktif .

! ‘Abdullah bin Ahmad bin ‘Ubaidillah bn Abi al-Rabi* ( 1986 ), al-Basif fi Shar} Jumal al-Zajgiy, c.1,
Beirut : Dir al-Gharbiy al-Islamiy, h.952
2 jaitu menghimpunkan suatu huruf ke atas satu huruf lain
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ii- Sekiranya terhimpun dua huruf Waw pada permulaan perkataan, wajib
ditukarkan huruf pertamanya kepada huruf Hamzah. Pertukaran ini terjadi bagi

menghindarkan kesukaran dan kesulitan semasa pengujaran, seperti contoh' :

- Perkataan _jo'y3 merupakan kata jamak bagi Jo'3 ( peyambung ) telah ditukar
menjadi :}—ﬂ‘){ Apabila ditasghikan akan menjadi :}—é}\’yang pada asalnya
iy

Bagi kata kerja pasif & ”} (dinampakkan ) masih dikekalkan padanya dua huruf

Waw. Ini jelas terbukti dengan pemakaiannya di dalam al-Quran :
Firman Allah swt’ :
Gy o g (35)
Terjemahan : Dinampakkan kepada mereka berdua aurat ( yang sekian lama

tertutup dari pandangan mereka ).

Kaedah yang dinyatakan terkecuali ke atas kata kerja ini. Ini kerana huruf

Wawnya bukan merupakan huruf asal bahkan ia adalah gantian kepada huruf Alif

yang mana perkataan asalnya ialah 3.

Matlamat Pembinaan Ragam Pasif

Pcrbahasan penggunaan ragam pasif bukan sahaja menjadi tajuk kajian ahli ilmuan nahu

Arab bahkan turut mendapat pemerhatian yang serius oleh ahli-ahli tafsir, Balaghah dan

lain-lain. Setiap mereka punyai penilaian dan pand: tersendiri yang disertakan

dengan hujah dan bukti yang konkrit.

! * Abdullah bin Ahmad bin ‘Ubaidillah Ibn Abii al-Rabi* ( 1986 ), op.cit, h.952.
2 Surah al-A‘raf;, ayat 20



Mereka cuba menggariskan beberapa motif dan matlamat penggunaan ragam pasif di dalam
percakapan dan penulisan harian mereka. Penilaian mereka merangkumi pelbagai aspek,
antaranya ialah :

2.4.1 Aspek Makna

Faktor utama terbinanya ragam pasif ialah pemansuhan pelaku dari pengetahuan umum.

Namun begitu, p hannya tidak 1k pemak pemb hup

pendengar. Bahkan apa yang lebih menarik, beberapa motif dan matl; p
dapat dikesan berdasarkan kepada makna dan pemahaman secara keseluruhan. Di antaranya

ialah ;
i. Sudah Diketahui.
Walaupun agen pelak tidak dinyatakan secara langs ia tetap diketahui. Biasanya

apa yang disampaikan itu bersifat general yang telah diketahui ramai. Dalam konteks ini,
menyatakan pelaku dianggap sia-sia'. Sebagai contoh :

Firman Allah swt’ :

i LI g

Terjemahan : Dijadikan ia dalam keadaan lemah.

Di dalam ayat di atas, pelakunya memang telah diketahui serta diakui umum. Tiada sesuatu

yang berkuasa dan layak untuk menjadikan serta ik ia melainkan tuhan yang

Maha Kuasa iaitu Allah swt.

! Muhammad ‘Abd al-Badi* 1996 ), Migiaz al-Nafow al-Arabiy, c.1, Beirut : Dar al-’Amin, h.186
2 Surah al-Nisa’, ayat 28.
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ii. Tidak Diketahui
Pelaku tidak dapat dinyatakan oleh kerana ia betul-betul tidak diketahui. Faktor ini paling
kuat mendorong penggunaan ragam pasif', contohnya ;

10y

Terjemahan : Zaid dipukul atau Zaid kena pukul.

Unsur ini bercanggah dengan unsur yang dinyatakan di atas. Pada umumnya boleh
diandaikan bahawa Zaid dipukul oleh kaki pukul. Namun kaki pukul tersebut masih

menjadi tanda tanya kepada pendengar siapakah orangnya?

iii. Teragu-ragu
Perasaan ragu-ragu tercetus dari perbuatan pelaku di luar dugaan manusia. Ia menjadi tanda
tanya adakah benar-benar telah dilakukan perbuatan tersebut sementara namanya pula tidak

dinyatakan, seperti contohnya2 :

Terjemahan : Disedekahk b k seribu dinar.

Dalam ayat ini, pendengar menjadi was-was dan ragu-ragu disebabkan wang yang

disedekahkan itu terlampau banyak dan jarang-jarang orang dapat berbuat sedemikian.

h 1 dekah h

Sebetulnya penerima wang tersebut i siapa yang

Namum atas kehendak pemberi yang ingin meyembunyik untuk ghindari

daripada sifat riak. Keadaan membuatkan keny itu ragu-ragu dan kurang diyakini

! Mubammad Mahy al-Din ‘Abd al-Hamid ( 1988 ) Qadr al-Nad i Wabl al-Sada li Ibn Hishim al-Angiriy,
c. 1, Beirut : al-Maktab al-‘Asriyyat .h.205
2 Mubammad Sulaiman Ya'qub ( tt ), al-Mabni Li al-Majhi Fi al-Dars al-Na w, Iskandariyyat : Dar al-
Ma'rifat al-Jama'iyyat, h.21
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iv. Ketakutan
Takut hendak menyatakan agen pelaku yang sebenar. Perasan takut ini tercetus atas
desakan dan tekanan yang diterima oleh penutur’, contohnya :

Yy e

Terjemahan : Zaid dibunuh atau Zaid kena bunuh.
Penutur tidak yatak iapakah yang bunuh Zaid kerana bimbang percakapan itu

nanti dijadikan sebagai saksi pembunuhan.

v. Bersifat Umum
Pemansuhan pelaku menjadikan ayat tersebut bersifat umum. Ini kerana penyataannya

adalah tidak penting malah tidak perlu tahu ia hasil perbuatan sesiapa, contohnya :

a. Firman Allah Ta’ala’ :
585 31 i Gl 1 vk 1A 3

Terjemahan : Apabila diucapkan ke atas kamu Salam, maka hendaklah
kamu menjawabnya dengan ucapan lebih baik atau membalasnya.

b. Firman Allah Ta’ala’ :
85 K0l 1308 1 ol Jo (& 8 e (K 10 i el

Terjemahan : Diwajibkan puasa ke atas kamu sebagaimana diwajibkan ke
atas ummat terdahulu, semoga kamu beroleh ketakwaan.

Tambahan pula, apa yang penting ingin ditegaskan di sini ialah kepentingan melakukan

perbuatan tersebut. Di dalam situasi sebegini, bukan untuk p lkan siapa

! Muhammad Sulaiman Ya‘qib ( tt), op.cit, h.21
2 Surah al-Nisa', ayat 86.
? Surah al-Baqarah, ayat 183
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pembuatnya. Oleh yang demikian, pelakunya diabaikan supaya saranan yang disampaikan

lebih efektif dan memberi kesan yang mendalam.

vi. Mengagungkan

Kekadang nama agen pelaku tidak dinyatakan bagi lia dan gkan dirinya.
Keadaan sebegini akan berlaku apabila pada masa yang sama terdapat objek yang
dipandang hina. Sebagai contoh';

Terjemahan : Diciptakan khinzir.
Binatang khinzir dianggap hina oleh masyarakat Islam. Oleh yang dimikian, lafaznya di
asingkan daripada lafaz Jalalah ( Allah ) yang sememangnya tidak wajar berada beriringan.

Struktur asalnya ialah: y p3-! & J» ( Allah s.w.t telah mencipta khinzir ).

vii. Mencela

Penyembunyian pelaku juga boleh b maksud penghi serta celaan ke atas

dirinya. Keadaan ini berlaku biasanya apabila pendengar tidak menggemari pelaku tersebut,
seperti contoh? ;
ik b

Terjemahan : Husain dibunuh dan Umar ditikam.

! Muhammad al-Khudriy ( 1978 ), Hashiag al-Khugriy, j.1, c.1 Beirut : Dar al-Fikr, h.167
2 Abii al-Hasan ¢ Aliy bin Mu’min bin Mubammad Bin *Aliy Bin *Usfur al-Ishbiliy ( 1998 ), op.cir, h.561
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Orang-orang Islam amat sayang kepada cucu Rasulullah s.aw dan sahabatnya Saidina
Umar r.a. Oleh demikian, hati mereka terguris apabila disebut nama pembunuh cucu

Baginda dan siapa yang la sahat Di ing itu juga dapat memuliakan lafaz

Saidina Husain r.a dan Saidina Umar r.a dengan tidak disebut secara beriringan dengan

nama orang yang memusuhi mereka.

viii. Hubungan Pekerjaan
Keadaan sebegini berlaku pada lazimnya apabila pekerjaan itu mempunyai kaitan dan
hubungan secara langsung dengan diri pelaku sendiri' seperti contoh ;

Terjemahan : Kena kerja di kandang

D

b- 34001 S

Terjemahan : Kena sapu di pasar.

Tidak dinyatakan pada ayat di atas pekerja yang bekerja di kandang dan penyapu yang
menyapu di pasar. Ini kerana sudah difahami berdasarkan kepada pekerjaan yang dilakukan

serta tempatnya.

2.4.2 Aspek Lafaz

Dari penilaian ahli Balaghah, penggunaan ragam pasif dapat mengindahkan susunan kata

pada sesuatu ayat serta melahirkan k Pengg y

t haja, bahkan ia i motif dan matl. tertentu, ialah ;

! Muhammad Sulaiman Ya‘qiib ( tt ), op.cit. h.23
s1



i al-Saja* ( @y
Saja* merupakan salahsatu unsur penyeri lafaz il S\Zaixé Yyang dibicarakan di dalam
bab ilmu Badi‘ oleh ahli retorik. Ia membawa maksud penyamaan dua fasiat’ pada sesuatu
petikan di huruf akhimya”. Sebagai contohnya ;

B e W) il o

Terjemahan : Sesiapa yang mengikuti sirahnya, dipuji akan sirah perjalanannya.

Contoh di atas tidak menyatakan pelaku bagi menjaga persamaan kasus berbaris hadapan

di kedua-dua fasilat tersebut. Seandainya dinyatakan pelaku, perubahan baris akan belaku

dengan dibariskan di atas seperti &y (3} 3.

ii. ak-'Jag ( 5&3)

Secara ya, 'j& bawa maksud meringkaskan percakapan dan penulisan. Namun

begitu kandungannya tetap membawa makna dan maksud yang luas. Ia termasuk salah satu
cabang perbahasan ilmu Balaghah di bawah tajuk ilmu Ma‘ani’. Contohnya ;
Firman Allah swt.* :

S 8 4 Iy e

Terjemahan : Sesiapa menyeksa sebagaimana dia diseksa dan kemudian dia dizalimi

! Jaitu dua rangakaian ungkapan.

2 Fadil Hasan ‘Abbas ( 1987), al- 2 imuhi Wa ', ha,j.2, c.1. ‘Amman : Dar al-Furgan Li
al-Nashr wa al-Tauzi', h.303

3 Mubammad Amin Dannawiy ( 1999 ), al-Mu §am al-Mayassar fi al-Qawi'id wa al-Balighat wa al-Insha’
wa al-'Arid, c.1 Beirut : Dar al-Kutub al-‘Timiyyat , h.220.

* Surah al-Hajj , ayat 60.
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iii. Keserasian Struktur ( P‘U‘ c-f-d)

Kekadang ragam pasif digunakan untuk judkan k ian struktur pada sesuatu bait

syair seperti yang pernah didendangkan oleh ‘Asha Maimiin bin Qais' ;
B ep Sl i
Terjemahan : Diikat hatiku dengan cinta terhadc pe. Dan perempuan itu

v -1 v
itu juga telah diikat hatinya dengan lelaki lain. Sedangk lelala itu juga telah
diikat hatinya terhadap seorang perempuan Iam

Kata kerja gi‘ﬁ pada bait syair di atas berbentuk pasif di ketiga-tiga tempatnya. Pelaku kata

kerja tersebut telah dimansuhkan kerana ia telah diketahui iaitu Allah swt bagi tujuan
mewujudkan keserasian strukturnya. Sekiranya dinyatakan pelaku sudah pasti akan

bah serta jejaskan k ian strukturnya seperti ;

bt sl gl 5 s b 3 M e 4w [k
Terjemahan : Allah swt. telah mengikat hatiku dengan seorang perempuan dan Allah swt

Juga lelah mengikatkan haunya dengan seorang lelaki lain. Dan Allah swt telah
peremp lain 1p lelaki itu.

iv. Kesatuan Qafiat ( §Vs8 (3 ,

Akan L

Ragam pasif juga diguna pada bait syair Arab bagi 1j qafiat p:

seperti contoh® ;
COM SR W ey e i 93

! Khalid bin *Abdullah al-Azhariy ( 2000 ), (e.d) Mubammad Basil ‘Uyiin al-Sid, Skar} al-Tasrsh ‘Ala al-
Taudsp, j.1, c.1, Beirut : Dar al-Kutub al-‘limiyyat , h.421

2 Bait syair tersebut menceritakan kisah cinta tiga segi di antara seorang lelaki yang jatuh cinta terhadap
seorang perempuan. Pada masa yang sama perempuan itu telah jatuh cinta dengan seorang lelaki lain yang
tidak disedarinya bahawa lelaki itu juga telah jatuh cinta dengan perempuan yang lain.

3 Abi al-Hasan ‘Aliy bin Mu’min bin Muhammad Bin *Aliy Bin ‘Usfir al-Ishbiliy ( 1998 ), op.cit, h.561

* Makna perkataan : ijesh ; Baki air yang berada di dalam lubang yang berada di atas pucak bukit. U—"‘"
menghidu. &3 ; Air yang mengalir dari kolam.
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Terjemahan : Mampu g baki air dari lopak yang berada di atas bukit. Dan dari
lopak-lopak air itu terhidu air yang mengalir."

Tanpa penggunaan ragam pasif ia akan merubah baris atas pada perkataan &=\, Ini

memperlihatkan kelemahan pada bait syair tersebut.

2.5 Rumusan

Telah diperkatakan di dalam bab ini beberapa per lahan yang berkaitan dengan ragam

pasif dari aspek pengtakrifannya oleh ahli linguistik Arab, perubahan-perubahan kata

kerjanya scrta pengg di dalam pcrcakapan dan penuli

Pcrbahasan ragam pasif ini masih belum lengkap dan sempurna tanpa dibicarakan objek
yang bakal menggantikan tempat agen pelaku yang telah dibuang pada kalam setelah
menggunakan kata kerja pasif. Oleh yang demikian, akan dibahaskan pada bab akan datang
permasalahan yang berkaitan dengan gantian agen pelaku bagi memperlengkapkan kajian

penyelidikan ini.

! Bait syair ini menyifatkan keadaan keldai yang teramat dahaga pada musim panas.
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